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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 10 
 

  larcy  dob  myhlal  ytlyptw  ybbl  epj  yja  Rom10:1 

:wocwy  rca 

�·‚́š¸ā¹‹ …µ”¸A �‹¹†¾�‚·� ‹¹œ´K‹¹–̧œE ‹¹ƒ́ƒ¸� —¶–·‰ ‹´‰¶‚ ‚ 

:E”·�́E¹‹ š¶�¼‚ 
1. ‘echay chephets l’babi uth’philathi l’Elohim b’`ad Yis’ra’El ‘asher yiuashe`u. 
 

Rom10:1 My brothers, the desire of my heart and my prayer to Elohim is for Yisra’El  

which is for the salvation. 
 

‹10:1› Ἀδελφοί, ἡ µὲν εὐδοκία τῆς ἐµῆς καρδίας  
καὶ ἡ δέησις πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ αὐτῶν εἰς σωτηρίαν.   
1 Adelphoi, h� men eudokia t�s em�s kardias  

Brothers, the good pleasure of my heart 

kai h� de�sis pros ton theon hyper aut�n eis s�t�rian.   
and the supplication to Elohim on behalf of them is for salvation.  

_____________________________________________________________________________________________

:todb-al  lba  myhlal  myanqmc  mhylo  yna  dyom  yk  2 

:œµ”´…̧ƒ-‚¾� �́ƒ¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹‚̧Mµ™¸L¶� �¶†‹·�¼” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷ ‹¹J ƒ 

2. ki me`id ‘ani `aleyhem shem’qan’im l’Elohim ‘abal lo’-b’da`ath. 
 

Rom10:2 For I bear witness about them that they have a zeal for Elohim,  

but not in according to knowledge. 
 

‹2› µαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον θεοῦ ἔχουσιν ἀλλ’ οὐ κατ’ ἐπίγνωσιν·   
2 martyr� gar autois hoti z�lon theou echousin  

For I bear witness to them that a zeal for Elohim they have, 

allí ou katí epign�sin;   
but not according to knowledge;  

_____________________________________________________________________________________________  
myqhl  wcqbyw  wody  al  myhla  tqde-ta  yk  3 

:wonkn  al  myhla  tqdelw  mtqde-ta 

 �‹¹™´†̧� E�̧™µƒ¸‹µ‡ E”´…́‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ œµ™¸…¹˜-œ¶‚ ‹¹J „ 

:E”́’̧�¹’ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ œµ™¸…¹˜̧�E �́œ́™¸…¹˜-œ¶‚ 
3. ki ‘eth-tsid’qath ‘Elohim lo’ yada`u way’baq’shu l’haqim ‘eth-tsid’qatham  
ul’tsid’qath ‘Elohim lo’ nik’na`u. 
 

Rom10:3 For not knowing the righteousness of Elohim and seeking to establish  

their own righteousness, they did not subject themselves to the righteousness of Elohim. 
 

‹3› ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ δικαιοσύνην καὶ τὴν ἰδίαν [δικαιοσύνην]  
ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν·   
3 agnoountes gar t�n tou theou dikaiosyn�n  

For being ignorant of the righteousness of Elohim 
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kai t�n idian [dikaiosyn�n] z�tountes st�sai,  
and their own righteousness seeking to establish, 

tÿ dikaiosynÿ tou theou ouch hypetag�san;   
to the righteousness of Elohim they did not submit;  

_____________________________________________________________________________________________

:wb  nymamh-lkl  hqdel  hrwth  pws  jycmh  yk  4 

:ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́�¸� †́™´…̧ ¹̃� †́šŸUµ† •Ÿ“ µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J … 

4. ki haMashiyach soph haTorah lits’daqah l’kal-hama’amin bo. 
 

Rom10:4 For the Mashiyach is the end of the Law resulting unto righteousness  

to everyone who believes in Him. 
 

‹4› τέλος γὰρ νόµου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. 
4 telos gar nomou Christos  
 end for of Law the Anointed One is resulting 

eis dikaiosyn�n panti tŸ pisteuonti.  
in righteousness to everyone believing.  

_____________________________________________________________________________________________  
hrwth  kwtm  hqdeh  rbd-lo  btk  hcm-yk  5 

:mhb  yjw  mdah  mta  hcoy  rca 

†́šŸUµ† ¢ŸU¹÷ †́™´…̧Qµ† šµƒ¸C-�µ” ƒµœ´J †¶�÷-‹¹J † 

:�¶†´A ‹µ‰́‡ �́…́‚́† �́œ¾‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ 
5. ki-Mosheh kathab `al-d’bar hats’daqah mito’k haTorah  
‘asher ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem. 
 

Rom10:5 For Mosheh writes on the words of the righteousness  

which is from within of the Law, that the man which does them shall live in them. 
 

‹5› Μωϋσῆς γὰρ γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ [τοῦ] νόµου  
ὅτι ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς.   
5 M�us�s gar graphei t�n dikaiosyn�n t�n ek [tou] nomou  

For Moses writes of the righteousness of the Law 

hoti ho poi�sas auta anthr�pos z�setai en autois.   
that the having done these things man shall live in them.  

_____________________________________________________________________________________________  
kbblb  rmat-la  trma  hnwmah  kwtm  rca  hqdehw  6 

:jycmh-ta  dyrwhl  hmymch  hloy-ym 

 ¡¸ƒ́ƒ¸�¹A šµ÷‚¾U-�µ‚ œ¶š¶÷¾‚ †́’E÷½‚́† ¢ŸU¹÷ š¶�¼‚ †́™´…̧Qµ†¸‡ ‡ 

:µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ …‹¹šŸ†̧� †́÷̧‹µ÷́Vµ† †¶�¼”µ‹-‹¹÷ 
6. w’hats’daqah ‘asher mito’k ha’emunah ‘omereth  
‘al-to’mar bil’bab’ak mi-ya`aleh hashamay’mah l’horid ‘eth-haMashiyach. 
 

Rom10:6 But the righteousness which is from within the faith speaks in this way,  

Do not say in your heart, Who shall ascend into the heavens?  

That is, to bring the Mashiyach down; 
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‹6› ἡ δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτως λέγει, Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου, Τίς 
ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν;  τοῦτ’ ἔστιν Χριστὸν καταγαγεῖν·   
6 h� de ek piste�s dikaiosyn� hout�s legei, M� eipÿs en tÿ kardia( sou,  

But the of faith righteousness thus speaks, Do not say in your heart, 

Tis anab�setai eis ton ouranon?  toutí estin Christon katagagein;   
who shall ascend into the heavens?  This is the Anointed One to bring down;  

_____________________________________________________________________________________________

:mytmh-nm  jycmh-ta  twlohl  mwhtl  dry  ym  wa  7 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ œŸ�¼”µ†̧� �Ÿ†̧œ¹� …·š·‹ ‹¹÷ Ÿ‚ ˆ 

7. ‘o mi yered lith’hom l’ha`aloth ‘eth-haMashiyach min-hamethim. 
 

Rom10:7 or who shall descend into the abyss?   

That is, to bring the Mashiyach up from the dead. 
 

‹7› ἤ, Τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον;  τοῦτ’ ἔστιν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν.   
7 �, Tis katab�setai eis t�n abysson?   

Or, who shall descend into the abyss?   

toutí estin Christon ek nekr�n anagagein.   
This is the Anointed One from dead ones to bring up,  

_____________________________________________________________________________________________    
kypb  rbdh  kyla  bwrq  rmat-hm  lba  8 

:myrcbm  wnjna  rca  hnwmah  rbd  awh  kbblbw 

¡‹¹–¸A š´ƒ́Cµ† ¡‹¶�·‚ ƒŸš´™ šµ÷‚¾U-†µ÷ �́ƒ¼‚ ‰ 

:�‹¹š¸āµƒ̧÷ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ †´’E÷½‚́† šµƒ¸C ‚E† ¡¶ƒ́ƒ¸�¹ƒE 
8. ‘abal mah-to’mar qarob ‘eleyak hadabar b’phiyak  
ubil’babeak hu’ d’bar ha’emunah ‘asher ‘anach’nu m’bas’rim. 
 

Rom10:8 But what does it say?  The Word is near you, in your mouth  

and in your heart that is, the Word of faith which we are preaching, 
 

‹8› ἀλλὰ τί λέγει; Ἐγγύς σου τὸ ῥῆµά ἐστιν ἐν τῷ στόµατί σου  
καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τοῦτ’ ἔστιν τὸ ῥῆµα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσοµεν.   
8 alla ti legei? Eggys sou to hr�ma estin en tŸ stomati sou  

but what does it say?  Near you the Word is in your mouth 

kai en tÿ kardia( sou, toutí estin to hr�ma t�s piste�s ho k�ryssomen.   
and in your heart, this is the Word of faith which we preach.  

_____________________________________________________________________________________________  
nwdah  awh  ocwhyc  hdwt  kypb-ma  yk  9 

:ocwt  mytmh-nm  wryoh  myhlahc  kbblb  nymatw 

‘Ÿ…́‚́† ‚E† ”º�E†́‹¶� †¶…Ÿœ ¡‹¹–¸A-�¹‚ ‹¹J Š 

:µ”·�́E¹U �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿš‹¹”½† �‹¹†¾�½‚́†¶� ¡¸ƒ´ƒ¸�¹A ‘‹¹÷¼‚µœ¸‡ 
9. ki ‘im-b’phiyak thodeh sheYahushuà hu’ ha’Adon  
w’tha’amin bil’bab’ak sheha’Elohim he`iro min-hamethim tiuashe`a. 
 

Rom10:9 that if you confess with your mouth that He is `SWJY the Adon (Master),  

and believe in your heart that the Elohim raised Him from the dead, you shall be saved; 
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‹9› ὅτι ἐὰν ὁµολογήσῃς ἐν τῷ στόµατί σου κύριον Ἰησοῦν  
καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωθήσῃ·   
9 hoti ean homolog�sÿs en tŸ stomati sou kyrion I�soun kai pisteusÿs 

Because if you confess with your mouth the Master Yahushua and you believe 

en tÿ kardia( sou hoti ho theos auton �geiren ek nekr�n, s�th�sÿ;   
in your heart that the Elohim raised Him from dead ones, you shall be saved.  

_____________________________________________________________________________________________  
hqdel  wl  htyhw  mdah  nymay  wbblb  yk  10 

:hocwhyl  wl-htyhw  hdwy  whypbw 

†́™´…̧ ¹̃� ŸK †́œ̧‹´†̧‡ �́…́‚́† ‘‹¹÷¼‚µ‹ Ÿƒ́ƒ¸�¹ƒ ‹¹J ‹ 

:†́”E�‹¹� ŸK-†́œ̧‹´†̧‡ †¶…Ÿ‹ E†‹¹–¸ƒE 
10. ki bil’babo ya’amin ha’adam w’hay’thah lo lits’daqah  
ub’phihu yodeh w’hay’thah-lo lishu`ah. 
 

Rom10:10 for in his heart a man believes and he shall be for righteousness,  

and with the mouth he confesses and he shall be for salvation. 
 

‹10› καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, στόµατι δὲ ὁµολογεῖται εἰς σωτηρίαν.   
10 kardia( gar pisteuetai eis dikaiosyn�n,  

For with the heart one believes resulting in righteousness, 

stomati de homologeitai eis s�t�rian.   
and with the mouth one confesses resulting in salvation.  

_____________________________________________________________________________________________

:cwby  al  wb  nymamh-lk  rma  bwtkh  yk  11 

:�Ÿƒ·‹ ‚¾� ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J š·÷¾‚ ƒEœ́Jµ† ‹¹J ‚‹ 

11. ki haKathub ‘omer kal-hama’amin bo lo’ yebosh. 
 

Rom10:11 For the Scripture says, Whoever believes in Him shall not be put to shame. 
 

‹11› λέγει γὰρ ἡ γραφή, Πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ’ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται.   
11 legei gar h� graph�, Pas ho pisteu�n epí autŸ ou kataischynth�setai.   

For says the Scripture, everyone believing on Him shall not be put to shame.  
_____________________________________________________________________________________________  

mlkl  dja  nwda  yk  ynwyl  ydwhyh  nyb  crph  nyaw  12 

:wyarq-lkl  ryco  awhw 

 �́Kº�̧� …́‰¶‚ ‘Ÿ…́‚ ‹¹J ‹¹’́‡¸Iµ� ‹¹…E†́Iµ† ‘‹·A �·ş̌–µ† ‘‹·‚̧‡ ƒ‹ 

:‡‹́‚̧š¾™-�́�̧� š‹¹�́” ‚E†̧‡ 
12. w’eyn haph’resh beyn haYahudi laY’wani ki ‘Adon ‘echad l’kulam  
w’hu’ `ashir l’kal-qor’ayu. 
 

Rom10:12 And there is no difference between the Yahudi and the Yewani,  

for the same Adon (Master) over all of them is rich to all that call on Him. 
 

‹12› οὐ γάρ ἐστιν διαστολὴ Ἰουδαίου τε καὶ Ἕλληνος,  
ὁ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουµένους αὐτόν·   
12 ou gar estin diastol� Ioudaiou te kai Hell�nos,  

No for there is difference between Jew and Greek, 
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ho gar autos kyrios pant�n, plout�n eis pantas tous epikaloumenous auton;   
for the same Master of all is being rich to all the ones calling on Him;  

_____________________________________________________________________________________________

:flmy  hwhy  mcb  arqy-rca  lk-yk  13 

:Š·�́L¹‹ †´E†́‹ �·�̧A ‚́š¸™¹‹-š¶�¼‚ �¾�-‹¹J „‹ 

13. ki-kol ‘asher-yiq’ra’ b’shem Yahúwah yimalet. 
 

Rom10:13 for whoever shall call on the name of JWJY shall be saved. 
 

‹13› Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνοµα κυρίου σωθήσεται.  
13 Pas gar hos an epikales�tai to onoma kyriou s�th�setai.  

For everyone whoever calls on the name of the Master shall be saved.  
_____________________________________________________________________________________________    

wnymay  kyaw  wb  wnymah-al  rca-la  warqy  kya  htow  14 

:dygm  nyaw  womcy  kyaw  womc-ta  womc  alc  ymb   

E’‹¹÷¼‚µ‹ ¢‹·‚̧‡ Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶†-‚¾� š¶�¼‚-�¶‚ E‚̧š¸™¹‹ ¢‹·‚ †´Uµ”̧‡ …‹ 

:…‹¹Bµ÷ ‘‹·‚̧‡ E”̧÷̧�¹‹ ¢‹·‚̧‡ Ÿ”¸÷¹�-œ¶‚ E”¸÷́� ‚K¶� ‹¹÷̧A  
14. w’`atah ‘ey’k yiq’r’u ‘el-‘asher lo’-he’eminu bo  
w’ey’k ya’aminu b’mi shel’ sham’`u ‘eth-shim’`o w’ey’k yish’m’`u w’eyn magid. 
 

Rom10:14 And now how shall they call on Him in whom they have not believed?  

How shall they believe in Him of whom they have not heard His voice?   

And how shall they hear without a preacher? 
 

‹14› Πῶς οὖν ἐπικαλέσωνται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν;   
πῶς δὲ πιστεύσωσιν οὗ οὐκ ἤκουσαν;  πῶς δὲ ἀκούσωσιν χωρὶς κηρύσσοντος;   
14 P�s oun epikales�ntai eis hon ouk episteusan?   

How then may they call on one in whom they did not believe?   

p�s de pisteus�sin hou ouk �kousan?   
And how may they believe Him of whom they did not hear?   

p�s de akous�sin ch�ris k�ryssontos?   
And how may they hear without one preaching?  

_____________________________________________________________________________________________    
myjwlc-ma  yk  wdygy  kyaw  15 

:bwf  rcbm  mwlc  rcbm  ylgr  wwan-hm  bwtkk 

�‹¹‰E�̧�-�¹‚ ‹¹J E…‹¹Bµ‹ ¢‹·‚̧‡ ‡Š 

:ƒŸŠ š·āµƒ̧÷ �Ÿ�́� š·āµƒ¸÷ ‹·�̧„µš E‡‚́M-†µ÷ ƒEœ́JµJ 
15. w’ey’k yagidu ki ‘im-sh’luchim  
kakathub mah-na’wu rag’ley m’baser shalom m’baser tob. 
 

Rom10:15 How shall they preach if they are not sent?   

As it has been written, How pleasant are the feet of those who bring the good news  

of peace, and who bring the good news of the good! 
 

‹15› πῶς δὲ κηρύξωσιν ἐὰν µὴ ἀποσταλῶσιν;  καθὼς γέγραπται,  
Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζοµένων [τὰ] ἀγαθά.   
15 p�s de k�ryx�sin ean m� apostal�sin?  kath�s gegraptai,  
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And how may they preach if they are not sent?  As it has been written, 

H�s h�raioi hoi podes t�n euaggelizomen�n [ta] agatha.   
how beautiful the feet of the ones proclaiming good news of good things.  

_____________________________________________________________________________________________  
hrwcbh  lwql  womc  mlk-al  lba  16 

:wntomcl  nymah  ym  hwhy  rma  whyocy  yk 

†́šŸā̧Aµ† �Ÿ™̧� E”¸÷́� �́Kº�-‚¾� �́ƒ¼‚ ˆŠ 

:E’·œ´”º÷̧�¹� ‘‹¹÷½‚¶† ‹¹÷ †́E†́‹ šµ÷́‚ E†́‹¸”µ�̧‹ ‹¹J 
16. ‘abal lo’-kulam sham’`u l’qol hab’sorah  
ki  Y’sha`’Yahu ‘amar Yahúwah mi he’emin lish’mu`athenu. 
 

Rom10:16 But all of them did not hear the sound of the good news.  

For YeshaYahu says, JWJY, who has believed our report? 
 

‹16› Ἀλλ’ οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ.   
Ἠσαΐας γὰρ λέγει, Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡµῶν;   
16 Allí ou pantes hyp�kousan tŸ euaggeliŸ.   

But not all obeyed the good news.   

5saias gar legei, Kyrie, tis episteusen tÿ akoÿ h�m�n?   
For Isaiah says, YHWH, who believed our report?  

_____________________________________________________________________________________________  
howmch  kwtm  hab  hnwmah  nk-ma  17 

:jycmh-rbd  ydy-lo  howmchw 

†́”E÷̧Vµ† ¢ŸU¹÷ †́‚́ƒ †´’E÷½‚́† ‘·J-�¹‚ ˆ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ†-šµƒ¸… ‹·…̧‹-�µ” †´”E÷̧Vµ†̧‡ 
17. ‘im-ken ha’emunah ba’ah mito’k hash’mu`ah  
w’hash’mu`ah `al-y’dey d’bar-haMashiyach. 
 

Rom10:17 If so, the faith comes from within the hearing,  

and hearing through the Word of the Mashiyach. 
 

‹17› ἄρα ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήµατος Χριστοῦ.   
17 ara h� pistis ex ako�s,  
 Then faith comes from hearing,  

h� de ako� dia hr�matos Christou.   
and hearing through the Word of the Anointed One.  

_____________________________________________________________________________________________  
mwq  aey  erah-lkb  mnma  womc  al  ykh  rmaw  18 

:mhylm  lbt  heqbw 

 �́Eµ™ ‚́˜́‹ —¶š́‚́†-�́�̧A �́’̧÷´‚ E”·÷´� ‚¾� ‹¹�¼† šµ÷¾‚̧‡ ‰‹ 

:�¶†‹·K¹÷ �·ƒ·œ †·˜̧™¹ƒE 
18. w’omar haki lo’ shame`u ‘am’nam b’kal-ha’arets yatsa’ qauam  
ubiq’tseh thebel mileyhem. 
 

Rom10:18 But I say, The most they did not hear?  Truly, their voice went out  

to all the earth, and their words to the ends of the world.  
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‹18› ἀλλὰ λέγω, µὴ οὐκ ἤκουσαν;  µενοῦνγε, Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν  
ὁ φθόγγος αὐτῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουµένης τὰ ῥήµατα αὐτῶν.   
18 alla leg�, m� ouk �kousan?  menounge,  

But I say, Did they not hear?  Indeed they did, 

Eis pasan t�n g�n ex�lthen ho phthoggos aut�n  
into all the earth went out their voice 

kai eis ta perata t�s oikoumen�s ta hr�mata aut�n.   
and to the ends of the inhabited world their words,  

_____________________________________________________________________________________________  
yna  rma  hcm  rbk-hnh  ody  al  larcy  ykh  rmaw  19 

:mksyoka  lbn  ywgb  mo-alb  mkaynqa 

‹¹’¼‚ šµ÷´‚ †¶�÷ š´ƒ¸�-†·M¹† ”́…́‹ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹�¼† šµ÷¾‚̧‡ Š‹ 

:�¶�̧“‹¹”̧�µ‚ �́ƒ´’ ‹Ÿ„̧A �́”-‚¾�̧A �¶�¼‚‹¹’̧™µ‚ 
19. w’omar haki Yis’ra’El lo’ yada` hinneh-k’bar Mosheh ‘amar ‘ani ‘aq’ni’akem  
b’lo’-`am b’goy nabal ‘ak’`is’kem. 
 

Rom10:19 But I say, Did Yisra’El not know the most?  Behold, Mosheh already says,  

I shall provoke you to jealousy by those who are not a people,  

by a foolish nation I shall anger you.  
 

‹19› ἀλλὰ λέγω, µὴ Ἰσραὴλ οὐκ ἔγνω;  πρῶτος Μωϋσῆς λέγει,  
Ἐγὼ παραζηλώσω ὑµᾶς ἐπ’ οὐκ ἔθνει, ἐπ’ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑµᾶς.   
19 alla leg�, m� Isra�l ouk egn�?  pr�tos M�us�s legei, Eg� paraz�l�s� hymas 

But I say, Did Israel not know?  First Moses says, I shall provoke to jealousy you 

epí ouk ethnei, epí ethnei asynetŸ parorgi� hymas.   
by one not a nation by a nation without understanding I shall anger you.  

_____________________________________________________________________________________________  
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:E�́‚́� ‚Ÿ�¸� ‹¹U¸�µš¸…¹’ 
20. wiYsha`’Yahu m’la’o libo le’mor nim’tse’thi l’lo’ biq’shuni nid’rash’ti l’lo’ sha’alu. 
 

Rom10:20 And YeshaYahu filled with his heart saying, I was found  

of those not seeking Me, I was made manifest to those not asking for Me.  
 

‹20› Ἠσαΐας δὲ ἀποτολµᾷ καὶ λέγει, Εὑρέθην [ἐν] τοῖς ἐµὲ µὴ ζητοῦσιν,  
ἐµφανὴς ἐγενόµην τοῖς ἐµὲ µὴ ἐπερωτῶσιν.   
20 5saias de apotolma( kai legei, Heureth�n [en] tois eme m� z�tousin,  

But Isaiah is very bold and says, I was found by the ones Me not seeking, 

emphan�s egenom�n tois eme m� eper�t�sin.   
became manifest to the ones Me not asking for.  

_____________________________________________________________________________________________  
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:†¶š¾÷E š·šŸ“ 
21. w’`al-Yis’ra’El hu’ ‘omer peras’ti yaday kal-hayom ‘el-`am sorer umoreh. 
 

Rom10:21 And to Yisra’El He says,  

All the day I have stretched out My hands to a disobedient and obstinate people. 
 

‹21› πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει, Ὅλην τὴν ἡµέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου  
πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα.  
21 pros de ton Isra�l legei,  

But to Israel He says, 

Hol�n t�n h�meran exepetasa tas cheiras mou pros laon apeithounta kai antilegonta.  
All the day I reached out My hands toward a people disobeying and opposing. 

 


